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    Prolog


    DoŘíma došla zpráva, že páter Christovão Ferreira, vyslaný doJaponska portugalským jezuitským řádem, byl vNagasaki podroben mučení zvanému „zavěšení vjámě“ azřekl se víry. Byl to starší člověk, vJaponsku strávil třiatřicet let avesvé vysoké aodpovědné funkci provinciála měl nemalý vliv nakněze ivěřící.


    Tento významný teolog působil vkamigatské oblasti apokračoval izapronásledování potají vmisijní činnosti. Zjeho dopisů vždy vanula skálopevná víra. Bylo neuvěřitelné, že by tento člověk, ať už zajakýchkoli podmínek, byl schopen církev zradit. Vcírkvi ivTovaryšstvu se mnozí domnívali, že jde patrně ofalešnou zprávu, vymyšlenou kacířskými Holanďany nebo Japonci.


    Zdopisů misionářů se ovšem vŘímě vědělo, že situace misií vJaponsku je velmi těžká. Nejvyšší vládce Japonska Hidejoši změnil vroce 1587 svou dosavadní politiku azačal křesťanství pronásledovat. VNišizace vNagasaki bylo popraveno dvacet šest kněží avěřících akřesťané vrůzných krajích byli vyháněni ze svých domovů, surově mučeni avražděni. Tokugawští šógunové vtéto politice pokračovali avroce 1614 byli konečně všichni kněží vypovězeni ze země.


    Misionáři vesvých zprávách líčili, jak šestého asedmého října toho roku bylo vKibači naKjúšú shromážděno nasedmdesát kněží– mezi nimi iJaponci–, jak byli nastrkáni dopěti džunek aodesláni doMacaa aManily. Lodi zalévané deštěm pluly šedým, divokým mořem ze zálivu nadruhou stranu mysu, až zmizely zaobzorem. Avšak navzdory tomuto přísnému rozkazu odejít ze země třicet sedm kněží odmítlo opustit věřící azůstalo potají vJaponsku. Jedním ztěchto ukrývajících se kněží byl iP.Ferreira. Pokračoval vezprávách svým představeným apopisoval vnich, jak další adalší kněží ivěřící jsou postupně vězněni apopravováni. Dodnes se zachoval dopis, který poslal dvaadvacátého března roku 1632 zNagasaki vizitátorovi P.Andrému Palmeirovi. Zevrubně vněm líčí tehdejší stav věcí.


    „Vesvém předchozím dopise jsem Vám, vážený Otče, podal zprávu osituaci křesťanstva vtéto zemi. Pokračuji, abych vylíčil, co se odté doby událo. Vše vyústilo vnová pronásledování, útlak, utrpení. Začnu odpěti řeholníků, kteří byli odroku 1629 vězněni pro svou víru. Byli to tři augustiniáni– Bartolomé Gutiérrez, Francisco de Jesús aVicente de San Antonio–, Antonio Išida znašeho řádu afrantiškán Gabriel de Santa Magdalena. Aby zesměšnil naše svaté náboženství ijeho služebníky, atím podlomil odvahu věřících, nutil je Takenaka Uneme, komisař zNagasaki, aby se zřekli víry. Když viděl, že pouhými slovy odhodlání kněží nezlomí, rozhodl se uchýlit kjinému prostředku. Neznamenalo to nic méně hrozného, než že je dal polévat vařící vodou pramenů unzenského „pekla“. Rozkázal, aby je mučili, dokud se nezřeknou víry, že však přitom nesmějí být usmrceni. Kromě těchto pěti mužů měly podstoupit mučení iBeatrice da Costa, manželka Antonia da Silvy, ajejí dcera Maria, ato proto, že odmítaly zříci se víry, přestože ktomu byly už dlouho nuceny.


    Třetího prosince se vydala celá skupina nacestu zNagasaki azamířila doUnzenu. Ženy nasedly donosítek, řeholníci nakoně arozloučili se se svými lidmi. Když dorazili dopřístavu Himi, vzdáleného pouhou jednu míli, svázali jim ruce avpoutech je vrhli napalubu. Poté byli každý zvlášť pevně připoutáni kboku lodi.


    Kvečeru dorazili dopřístavu Obama, který leží naúpatí Unzenu. Nazítří vystoupili dohor atam zajatce umístili odděleně domalých chatrčí. Stráže je hlídaly dnem inocí, spoutané nanohou inarukou. Vpohotovosti tu zůstalo mnoho Unemeho lidí, navíc stráže poslal iregent, takže ostraha byla velmi přísná. Navšech cestách vedoucích horami byli rozestaveni dohlížitelé anikoho, kdo neměl úřední povolení, nepropustili.


    Druhého dne začalo mučení, prováděné následujícím způsobem. Oněch sedm lidí, jednoho podruhém, vodili nabřeh vroucího jezírka, ukázali jim jeho vysoko tryskající vařící prameny apřemlouvali je, aby se zřekli Kristova učení dřív, než navlastním těle zakusí hrozné bolesti. Protože bylo chladno, působila vřící hladina ještě hrůzněji, takže nebýt zvláštní pomoci Boží, ztratili by odvahu jen při pohledu naprameny. Přesto všichni posíleni Boží milostí odpověděli svelkou odvahou, že ať je budou mučit jakkoli, oni se své víry zažádnou cenu nezřeknou. Když úředníci uslyšeli tuto statečnou odpověď, zbavili vězně oděvu, svázali jim provazy ruce inohy, nabrali doveliké naběračky zvící asi půl cantary vařící vodu alili ji naně. Přitom vodu nevylili naráz, ale cedili ji pomalu otvory vyvrtanými dodna naběračky, aby bolest trvala co nejdéle.


    Hrdinové Kristovi vydrželi tato strašná muka bez pohnutí, jen mladičká Maria se zpřemíry bolesti zhroutila. Když to úředníci uviděli, vykřikli: „Vzdala se– odpadla!“ Dopravili dívku dodomku apříští den ji odvezli doNagasaki. Maria se tomu bránila astále opakovala, že neodvolala aže chce být mučena smatkou iostatními, ale nikdo ji neposlouchal.


    Zbývajících šest zůstalo vhorách ještě třiatřicet dní. Během té doby byli kněží Antonio aFrancisco iBeatrice mučeni horkou vodou šestkrát, P.Vicente čtyřikrát, P.Bartolomé aGabriel dvakrát, ale žádný znich při tom ani nezasténal.


    Nejdéle byli mučeni P.Antonio, Francisco aBeatrice. Zvláště Beatrice da Costa, která navzdory svému křehkému ženskému tělu apřestože ji všelijak přemlouvali, projevila statečnost větší než muž, byla podrobena kromě bolesti zvařící vody ještě jiným zkouškám: nechali ji dlouho stát namalé skalce azahrnuli ji nadávkami apotupami. Ale ať úředníci zuřili sebevíc, ona se ani trochu zastrašit nedala.


    Ostatní ze skupiny pro svou slabší odolnost onemocněli abyli proto vystaveni oněco menšímu trápení. Komisař totiž přikázal, že nesmějí být zabiti, ale donuceni kodpadlictví. Proto také přivedli dohor lékaře, aby ošetřil jejich rány.


    Nakonec Uneme pochopil, že ať dělá co dělá, zvítězit nemůže. Když mu jeho pochopové líčili, jak veliká je odvaha asíla těch lidí, takže spíš unzenský horký pramen acelé jezero vyschne, než aby se je podařilo obrátit, rozhodl, aby je odvezli zpět doNagasaki. Pátého ledna dal Beatrici da Costa zavřít dojakéhosi domu pochybné pověsti apět kněží vsadil doměstského vězení. Atam jsou dosud. Takový byl tedy nádherný výsledek boje, který proti všemu očekávání aodhadům tyranů dodal našemu svatému učení mezi lidem slávy aposílil statečnost věřících.“


    Že by P.Ferreira, který psal takové dopisy, podlehl pohanům– třebas posebevětším mučení– azřekl se Boha, bylo pro církev vŘímě nepředstavitelné.


    Vroce 1635 se vŘímě utvořila skupina pěti misionářů vedená P.Rubinem. Tito muži se rozhodli, že navzdory hrozícímu pronásledování proniknou doJaponska abudou tam tajně šířit víru, aby odčinili pohanu, kterou církev utrpěla Ferreirovým odpadlictvím.


    Tento zřejmě ukvapený plán nejprve nezískal schválení církevní vrchnosti. Horlivost aapoštolský duch misionářů je prý pochopitelný, avšak poslat je dotak nebezpečné pohanské země, ktomu prý oni jako jejich nadřízení nemohou dát svolení. Nadruhé straně však nebylo možné ponechat bez pomoci věřící, kteří poztrátě svého vůdce jistě klesali namysli. Apak, šlo oJaponsko, kde oddob sv. Františka Xaverského bylo sémě víry rozséváno nejhojněji zcelého Orientu. Kromě toho skutečnost, že Ferreira byl donucen kodpadnutí odvíry vzemi, která vočích tehdejších Evropanů byla kdesi nakonci světa, neznamenala prosté selhání jednotlivce, ale byla pociťována jako potupná porážka křesťanství acelého evropského myšlení. Takové úvahy posléze zvítězily aP.Rubino ačtyři misionáři získali povolení kodjezdu.


    Stejný plán, odjet doJaponska ašířit tam tajně víru, pojali itři mladí misionáři vPortugalsku. Jejich pohnutka však byla jiná. Byli to muži, kteří během svého studia vestarém klášteře vCampolide získali své teologické vzdělání právě uprofesora Ferreiry. Francisco Garrpe, Juan de Santa Marta aSebastião Rodrigues si dokázali představit, že jejich uctívaný učitel Ferreira dosáhl nádherného mučednictví, ale zažádnou cenu nemohli uvěřit, že by se zbaběle poddal pohanům. Názor těchto mladých mužů odpovídal smýšlení celého portugalského kněžstva. Tito tři tedy hodlali dojet doJaponska anavlastní oči se přesvědčit opravém stavu věcí. Podobně jako vItálii izde nadřízení nejprve nedali kcestě souhlas, ale brzy byli přemoženi jejich nadšením anebezpečnou cestu doJaponska povolili. Psal se rok 1637.


    Atak se tři mladí kněží začali připravovat nadlouhou cestu. Tehdy putovali portugalští misionáři naDálný východ tak, že nejprve jeli lodí směřující zLisabonu doIndie. Odjezd indické flotily byl jednou znejvětších událostí, která přitahovala pozornost celého města.


    Pro tyto tři muže teď onen Japón, který až dosud ležel kdesi nanejzazší hranici Orientu, dostal určitější podobu. Když se podívali namapu, viděli nadruhé straně zaAfrikou Indii, kterou spravuje Portugalsko, adaleko, daleko zaní rozseto mnoho ostrovů aasijských zemí. Azanimi, nasamém východním okraji Asie, bylo malé Japonsko, vypadající namapě jako housenka. Aby se dostali až tam, bylo nutno nejprve dojet doGoy vIndii apak, zase podlouhé době, se ještě plavit přes mnoho moří. Už oddob sv. Františka Xaverského byla totiž Goa jakýmsi opěrným bodem misií. Vezdejší koleji sv. Pavla studovali seminaristé zrůzných oblastí Asie aevropští kněží jdoucí domisií se tu poučovali osituaci vté které zemi ačasto tu čekali půl roku irok naloď, která tam směřovala.


    Podobně itito tři muži všemožně usilovali oto, aby se dověděli co nejvíce podrobností oživotě vJaponsku. Naštěstí sem odtud docházelo odportugalských kněží mnoho zpráv, ato už oddob Luise Froise. Podle nich nový šógun Iemicu zahájil politiku ještě krutějšího pronásledování než jeho otec aděd. Nejhorší situace byla vNagasaki, kde odroku 1629 komisař Takenaka Uneme páchá navěřících kruté bezpráví avystavuje je nelidskému mučení: dává vězně potápět dovařící vody horkých pramenů anutí je kodpadlictví. Někdy je prý takových obětí zaden až šedesát či sedmdesát. Protože tyto zprávy posílal isám P.Ferreira, nemohlo být ojejich pravdivosti pochyb. Vkaždém případě si byli mladí misionáři vědomi, že popřekonání strázní dlouhé cesty je čeká osud ještě

    krutější.


    Sebastião Rodrigues se narodil vroce 1610 veměstě Tasco, proslulém doly naželezo. Dosemináře vstoupil vsedmnácti letech. Juan de Santa Marta aFrancisco Garrpe se narodili vLisabonu aspolu sRodriguesem studovali vklášteře vCampolide. Tito mladí muži spolu odvstupu dosemináře sdíleli veškerý čas, sedávali dokonce vedle sebe vlavicích aměli otce Ferreiru, který jim přednášel teologii, vživé paměti.


    Tento P.Ferreira teď žije kdesi vJaponsku. Jak se asi jeho tvář sjasnýma modrýma očima aplná něžného světla musela změnit mučením? Nedovedli si však představit, že by ji zkřivilo ponížení. Nemohli uvěřit, že by otec Ferreira zapřel Boha aztratil svou příznačnou dobrotu. Proto se Rodrigues ajeho druzi chtěli zakaždou cenu dostat doJaponska avypátrat, zda žije ajaký je jeho skutečný osud.


    Dvacátého pátého března 1638 vyplula odústí řeky Tagus indická flotila doprovázena slavnostními salvami zděl pevnosti Belém asní itři muži směřující doJaponska. Když dostali požehnání odbiskupa Joãa Dasca, nastoupili naloď Santa Isabel, naníž plul ivelitel flotily. Zanedlouho žlutá barva ústí řeky zmizela anão vplula zajasného počasí domodrého moře. Opřeni ozábradlí paluby dívali se nazlatě zářící mys ahory, dokud jim nezmizely vdálce. Zahlédli ičervené zdi rolnických domků akostelík. Zjeho věže jim napalubu vítr zanesl hlas zvonu vyprovázejícího flotilu.


    Vtěch dobách bylo při cestě doVýchodní Indie nutno obeplout jih Afriky. Hned třetí den povyplutí stihla však při západním africkém pobřeží flotilu veliká bouře.


    Druhého dubna loď minula ostrov Porto Santo, brzy nato Madeiru akdyž šestého dorazila keKanárským ostrovům, zasáhly ji nekonečné lijáky abezvětří. Přílivové proudy ji hnaly zpátky odtřetího kpátému stupni severní šířky, až kdesi uGuineje narazila napobřeží.


    Zabezvětří anesnesitelných veder propukly navšech lodích flotily různé nemoci. Imezi pasažéry Santa Isabel bylo víc než sto pacientů, kteří sténali napalubě ivpodpalubí. Rodrigues ajeho druzi oně pečovali spolu sposádkou, obětavě je ošetřovali apomáhali ipři pouštění žilou.


    Vden svatého Jakuba, 25. července, loď konečně obeplula Mys Dobré naděje. Toho dne je opět stihla divoká bouře. Hlavní lodní plachta se roztrhla ase strašným praskotem dopadla napalubu. Kosatce hrozilo totéž, ale nemocným spolu sRodriguesem ajeho přáteli se ji podařilo stáhnout. Brzy nato však najeli naskalní útes. Kdyby jim okamžitě nepřišla napomoc jiná válečná loď, byla by se Santa Isabel asi namístě potopila.


    Pobouři vítr docela ustal. Plachty nastožárech ochable visely anatváře atěla nemocných, kteří leželi napalubě jak mrtví, padl černočerný stín. Podlouhé dny se mořská hladina vdusných vedrech nehnutě leskla. Jak se plavba protahovala, docházely potraviny ivoda. Konečně 9. října vtomto stavu dosáhli svého cíle, města Goy.


    VGoi získali další zprávy osituaci vJaponsku. Podle nich vlednu toho roku, kdy se vydali nacestu, došlo vJaponsku kpovstání třiceti pěti tisíc křesťanů. Stáhli se doŠimabary azoufale se tam bránili proti vojsku šógunátu, ale nakonec je všechny– mladé, staré, muže, ženy– dojednoho krutě povraždili. Válkou byl celý kraj zpustošen tak, že tam skoro nezůstala živá duše. Přesto se dál pátralo pozbylých křesťanech ati byli přísně vyšetřováni atrestáni. To ale není všechno– největší ránu pro P.Rodriguese ajeho druhy znamenala zpráva, že potomto vojenském zásahu byly obchodní styky Japonska sjejich vlastí úplně přerušeny avšem portugalským lodím bylo zakázáno vJaponsku přistávat.


    Vzoufalém rozpoložení ze zprávy, že žádné lodi zjejich vlasti už doJaponska nejezdí, dorazili tři kněží doMacaa. Toto město bylo nejzazší portugalskou základnou naDálném východě azároveň střediskem obchodu mezi Čínou aJaponskem. Přijeli až sem, aby tu čekali našťastnou náhodu, ale hned popříjezdu byli nuceni vyslechnout přísné varování řádového vizitátora P.Valignana. Řekl jim, že apoštolát vJaponsku už nemá žádné vyhlídky avmisijním středisku vMacau se neuvažuje otom vysílat tam zatak nebezpečných okolností další misionáře.


    Tento kněz vybudoval vMacau už před deseti lety apoštolský misijní ústav, kde se školili misionáři pro Japonsko aČínu. Kromě toho odzačátku pronásledování křesťanství vJaponsku řídil veškeré záležitosti japonské provincie jezuitského řádu.


    P.Valignano jim také podal následující informace oP.Ferreirovi, kterého chtěli tito tři popřistání vJaponsku vyhledat. Odroku 1633 přestaly isem docházet dopisy odtajně působících misionářů. Zprávu otom, že P.Ferreira byl zatčen avNagasaki mučen pověšením vjámě, přinesl jakýsi holandský lodník, který se vrátil zNagasaki doMacaa. OFerreirově dalším osudu se však nic neví. Ona holandská loď totiž odplouvala právě vden, kdy byl Ferreira podroben mučení. Známo je jen to, že jej vyšetřoval Inoue Čikugo no kami– pán zČikuga–, který byl nově pověřen vyřizováním náboženských záležitostí. Ať už je tomu jakkoli, zatohoto stavu věcí je pro misijní ústav vMacau nemyslitelné dát kcestě doJaponska souhlas. Toto stanovisko jim P.Valignano sdělil zcela otevřeně.


    Dnes je možno si přečíst několik dopisů onoho Sebastiãa Rodriguese, které se dochovaly mezi literárními památkami vportugalském Ústavu dějin zámořských kolonií. První znich začíná poučením otce Valignana, které dal jemu ajeho druhům.
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